John 1:1
Matthew 18:29



 is the postpositive inferential conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb PIPTW, which means “to fall down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the second slave produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after falling down.”

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun SUNDOULOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his fellow-slave.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to implore, entreat, or to beg.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes entrance into or the beginning of an action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “began.”


The active voice indicates that the second slave was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the first slave.  Then we have the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present is a descriptive present of what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the second slave was producing the action.


The participle is circumstantial.

“Therefore, after falling down, his fellow slave began to beg him, saying,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb MAKROTHUMEW, which means “to be patient.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the first slave is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

Then we have the preposition EPI plus the instrumental of cause after verbs expressing emotion, meaning because of, from, or with
 plus the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me.”  Next we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the first person singular future active indicative of the verb APODIDWMI, which means “to repay; to pay back.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the second slave will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the dative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”

““Be patient with me and I will repay you.””
Mt 18:29 corrected translation
“Therefore, after falling down, his fellow slave began to beg him, saying, “Be patient with me and I will repay you.””
Mt 18:26, “Therefore, falling down, the slave prostrated himself before him, saying, “Be patient with me, and I will repay everything to you.””

Explanation:
1.  “Therefore, after falling down, his fellow slave began to beg him, saying,””

a.  The Lord continues the parable with a logical inference that follows the action of the first slave choking the second slave/servant and demanding immediate repayment of a small debt.


b.  The first slave/servant choked the second slave/servant until the man fell down to the ground before him.  This was not an act of servitude or recognition of authority, but the result of being choked to the point of almost losing consciousness.  The man is gasping for air, while trying to form the words to beg the first slave to have mercy, take pity on him, forgive his delinquency, and give him time to pay the debt.


c.  The second slave/servant is asking for the exact same thing the first slave/servant asked of the king.  The first slave/servant has taken the place of the king in this situation and the second slave/servant has taken the place or role of the first slave/servant.  They both fell down before their superior and begged.  The begging continued until an answer was received.

2.  ““Be patient with me and I will repay you.””

a.  The first slave/servant said almost the exact same thing (same verb and same promise) to the king as this second slave/servant said to the first slave/servant.  They both begged for patience.  They both promised to repay.  The second slave virtually quotes the first slave, who acts as though he can’t remember a thing he said to the king.


b.  This illustrates the principle that it is not the amount of the debt that matters in these two situations, but the response of the person who has been wronged in forgiving the wrong.  The degree of wrong is not the issue.  The issue is the degree of forgiveness.  To whom much forgiveness is given much forgiveness is expected.  God is not concerned about the degree to which we have been wronged, but the degree to which we forgive those who wrong us.


c.  God is patient with us, not willing that any should perish, but is willing to forgive all our sins (past, present, and future), if only we will believe in His Son.  Our debt of sinfulness is astounding.  God’s amount of forgiveness is even more astounding.  God’s grace is greater than any amount of sin-debt we owe.  Our forgiveness of others must be likewise.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The point this parable makes is that we have been forgiven so much by God, against whom all our sins are, that we just have no justification for not forgiving those few paltry sins which have been against us.”


b.  “The second servant pleads for mercy with almost the exact words the first servant had used with the king.”


c.  “The resemblance continues.  Beg is the word of one taking a lowly place and asking for a favor, while the words of the request are identical with the words of the man to whom they are addressed with the solitary exception that whereas this man promised no more than to repay (which may mean that he would repay some or repay what he could), the other had specifically said that he would repay ‘all.’  There is this difference that, whereas the first man’s undertaking was one that he could not possibly have fulfilled, this man’s was more realistic.  It was not impossible that in due course he would be able to raise the money.”
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